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WHAT DO TR ANSLATIONS DO?

Al exandru Gafton, Prof ., PhD, oAl . |l oan

Abstract:|If a culture seeks to edify its own literature (scientifical, philosophical, artistic or judicial), it
wonodt be abbfoasing excludively endransiatis and regarding the resulting corpus of
translated texts as its own literature. This is ther reason why the whole literature of translations is not
considered to be a part dfie literature of a culture. But this is not the role of translations. Such a
corpus may represent an important contributor to the edification of a literature

Keywordstranslation, national identity, culture, literature.

Unul dintre lucrurile pea@r e t 0o Si C
traducerile nu fac o |
avut mare succes, prob
caracterist e or i ct-pei caraei sma
a procura “"nSelegere di
simplitatea constatbitrii
adevir o-per a®iden xli puter acord astfel 0

Probl ema unor astf el d eviruri este ac
i uni av' nd intensiuni K i exXxtensinusnki, ddief el
f el ar fi (ktiinSifict, filozofict, a
Il onal L, cu consecinSe pentru dezvoltar
cerii, acea | iteratuer " npoptanulunc $n ok
[

[

uSi-l pktiin esctoea
b Ca multe a
toritt scurti
atechtttafFaptuiu
[ ul mo ment . Ac
e s atntstfoarcuSli au naus
I

cil orackisteahmpiuei Inadr fi i mportate ki f L
zaSii K i eau Intkusrciocdetc.”"t aceea care | e

Cntruc 't -poamedmsdi amul at nvr et odkt eemanaht :
un univers conceptual e f | ex i v K un al tul, “"ntre dout
evoluSia “"n pl-amentcalginttdan vi cul hgviastic, poai
KtiinSif-spmgieri tcwdltawewil di reg®i st e ki ctile de
ansambl ul ei . Cntruc’t acSiunea unei traduc
g ' ndirii, al soci et tSili K i al i mbi i, cele
unadin re ctile cel e mai compl exe Ki ma i eficie
mentalitar, soci al K i ' ingvistic) poate cun
devenirii ei.

Desigur, dact o cul turt euramturrebk t(ek tsiti n"SK if i
artistickt sau juridict), nsie vax cpluuseiav fpaec et r
socotind corpusul textelor traduse ca fiind
traduceri | or nloaparte & leeratuni prapti unei cultusi.aDarcw acesta este
rolul traducerilor. Un astfel de corpus poate constitui un contributor important la edificarea
unei ' i teraturi. De “"ntindere mdupmasér dui
taducttorul ui, dupt relevak$a,exwamrcsdlee i nif | s @
cititorilor i, foarte probabil, asupra medi

*

1. Traducerea este un act complexnoakeéeese
ma i mul te di mensiuni . Este un proces ce are
cognitiv-ideologice, morabkociale, culturab st et i ce gl acmivdiiltiez a’Sn ter, 0
societat e, un ti-anpl, i mhte s priRSolote’lul pprnbhr car e

13
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consSinutur.i se transmutt " n sferele realitt$
K i conSinuturile respective pot fi cunoscut
ctile transmattcomppercumdei sosire ridict ki
fapt se adaugt cal i-finlba-eaprastumurmentel ul fal o
la lucru.

Frrt a fi prea | tmurit “n det al ubahueites al e,
aspecte, “n cadrul actul ui de traducere se p
anumi te echivalenSe astfel “nc’t, la nivel ul
|l a i vealt con$Si nut uuluidindmbadeglecara.r i | e ki val or i

CnSeleg nd cu acuratt | impezime ki =accept
i deol ogtiscotc,i arhdr-ex$it ed u lctbursalnt produse compl ex
“nck Ki ma i compl exkea, seulactecept ki Ksocikefcate:
ur ma acel ei aki activitbeSi. A transl a, akadar
anumi t c o mp | e xun altnrtompiex ansiental d enSirntt or al unor
echivalenta, foekSpuSéen sau chiar |lipsit de
pozi Si -reotceipheenaturt st ridice felurite dif
al comuni tiESii, a l sferel or creart e rdec arced i avd
activeazt.

De aceea, dexi, de regul t, singurul care |
de cttre traducere este -scuorns&ti,nus pide comgleipn |
traducerii, procesul de transmutare a fdrnter K i a conSinuturilor a
i nseparabil e asupra ambientul ui K i a |imbii
urmbt lucru “"nseamnt ct traducesreeapearsel nien kKdal
autoinftuxknS mMdewi gur, determin” nd toate cl as

2 . Un proces at’ “~t de g eunne rcaatdorrtundrstrunephtei cntter,
at "t de delicate pare a fi “n mo d natur al
actvi t tSil or umane superioare Ki a rezultatel
K i evoluSia procesuld udauvi cars$nstnumedet ek omr n
umane Ki de procesele deverl ementekoet oka. ahe
sistemul ui nu s  nt i ndi ferente formel or K |
procesel or desftkurate de acestea, dupt cu
particularittétSile indRieflarSemt adce acerai e lient ki
at’ t evoluSiile sistemice,ocinteaicecre¢éet atl e ¢

Cu al te cuvinte, civilizaiaa, ucuwllteur @’, nds
i deol ogi eiSiialei maot avurtitl or ; o datt constit
deter mi na cur sul K i di nami ca celorl alte,
structuralf unc Si onal e ~waplranulLugradud el oou st au d
principalul i nstrument prin care “ntregul c
l ucrurile nu stau altfel atunci c " nd |imba
travaliu asupra g ndirii, cu consecinSe asup

3.Pn traducere, elemente, forme, structuri
K i moravuril or generate de o anumitdt civili
pttrund “n g ndirea, i deol ogicai,vimemrzta&gliiit atce
societtSi, servite de o altt | i mbt. Un astfe
complexe sociale este mijlocit de instrumentul fundamental de comunicare, iar nu altfel.
Lucrul acesta “nse-acnanrte ,Kio cdtat’tn s edkeiSilni niboirlmet
func$Sii ce deservesc calitatea | or de instru
capacitate de autodeterminare proprint r £ " n contacte proprii, u

Cn f apets,t tcootntaacct complex nu este -anubfbhi knuinter
reacSion"  ndgexkireajpsdbecndwm funcSie deespemunikisiur £nic

14
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contactul se stabilizeazigenarauacamaodatedl u€ni moe
traducerilor contactul este preierarhizat, tot ce
adiabatic), singura componentt ce poat e snutfter i aj
Prin simpla traducere, akadar, -nmeuntsad i paat eal maodicfi
i zaSiei K i al cul turii care a generat textul
e, K i ni aniverdsa mmat éni @alair zata.c eDi mp-mentalitay & , uni
a Ki societatea care ~Ki "nsukesc textul pr
Lri “n sensul asimilbrii uen ocra eudrenmeernet ea sraeua cC
respingere. La nivel ul i mbii de sosire, contactu
toate suporturile pe care aceasta funcSioneazt, P
altfel, la nivelulace t u i intrument se “ntrevede cel ma i bine
care interacSioneazt prin mexainnseneac iiumcentdd LiSat
Precum “n cazul orictktrui sprtaat dhntmeubowcbnbagh
instrument dotat cu dinamica unui organism dinamic (limba), efectelor suferite de mentalitatea, de
ideol ogi a, de cultura Ki de societatea “n care in
trads acel text. Cntruc’ t textul original K i | i mba
contactul ui Il ingvistic o constituie textul car e
desigur, i nst tlimbaeda sost et racsédrcare " ncearct a red
conSinut ale textul ui
Chi ar astfel, “nst, procesele acestea nhu se petr
intensitate. Limbile bine exer a&t e, samecdiedloicz.at @h
traducerea este o formk de contact “"ntre mentalit
i nstrument ul de comunicare este primul afectat.
conSinuturii mentgdlnidtiaree ,k precum Ki -cdtlrad, mepettecee apar S
ma i “nt i l'a nivel ul K i prin intermediul i nstr ume
ni vel S etrec primele ajustdatiorkiit tprrienhealSei ipioer dp
cu g nd a Ki societatea, o datt trecute “n | i mbes
p inte de formel e-sei atan@irhutmeritlagd i £t LiSg Vi
a

idret esgerg’i Ir daus-gervau respmskedind ot genera modi fi cbri

traducerii- s
cul tur

n procesul de traducere, contactele di
ire, l a nivelnh sachusiovomt. abMast depa
e pttrunse pot gener amemobdl £i ckbir i spiinr
orilor, eventual cu modifickri al e cad
ct aicepdte fmoddéi diomeni ul decel abil ul
e, chiar «xi de " ntitrire a stiridi anter
i ngular sau repetat, di nspre oets,ur st s
l'a nivel ul orickrui organism Vi u, un
“n multiple planuri
el st "nd lucrurile, se "nSelege ct ~n
e -spiftuale siklitnuer,alst ructura Ki funcSionar ea
aceasta concrecxkte, apeleazt |l a " nSeleg
or date, lucru care induce introsymnmecSi a
rument anorganic de comunicar e, Ci un o
ent implicat “n constituirea sferei conc
Ki-adicomnecaineéust . Cadanteeul i mhtj mgahdr e
i miteazt | a a funcSiona doar “n cadrul L
ansfer. Fiecare din aceste elemente este
uncSioneazt cpeanptlreumeitrme i kiatencu celelalte,
dintrun organi sm. De aceea, caracterul viu al
solitudinea propriul ui organi sm, Ci K i “n c
comuniumae&nd oaodare, ki ele, pot fi privite ki
5. Prin traducere,-suwrest” niSretlretlge, n meontad ¢t ¢
societates ur st medetdéoapgatrivdi. Cn mt spuimskucturie c ar e
eiconsti uti ve Ki prin modalitétSile “"n care capt:

T ®" TTQ Q
N —hﬁwmmﬁ AN

T MO0 T O
=09 — 5 09D
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din care est-e uparotag idretsegrverkttte ac el ansambl
l a funcSionarea Ki | @ di namiecak il uad g mpaocretaa mle
"ntregului, componenta vitalt pe care o aduc
devenire “n funcSie de mikcktrile configura$Si
acel organism exist¢&t.
Solicitatdtatfhi i rscp,r et mt oo eda f-emame€ nwibktcoifi $ir
consSinut dot at tf ucnuc S @lntail ki st r compoalknt el e ¢
relaSie, precum Ki “"ntregul organism din ¢
componat £ f i i nd, precum se vede, bidirecSional
sau conservative). Cn cadrul acestul proces,
K i val or i noi , i ar exer sar eag arccisrtioir,a @uw ad en

plan sociecultural.

Desigur, strtdaniile de traducere pot cunoakte fel
|l i mbt, ckttre text, cttre conSinutul conceepat ual et
fie cbt se traduce pur Ki simpl u, fLtrt a se urmiri
(societate), ci doar i mportul conceptual, un at a
chestiune privindedasar artiewmell wml ,cagreadkul “wmi ciamte se |
6 . Cele de mai sus aratt dest ul de convi
fundament al l a structurarea unei I i mbi de <cu
procesulud e edi fi care a unui univers conceptual |
din planul soci al . Toate acestea deoarece |

alte asemenea compdtramrt e balze
enS$Siate ca urmare a evolu$Sii

i nteracSiune <c
fer
di vidualittSi, “"n cadrul acel

umane, dar di

u
e
generat alte in
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FREE RELATIVE CLAUSES WITH QUANTIFICATIONAL READING IN OLD
ROMA NIAN

Mi hael a Gheor ghe, Prof ., PhD, OTransi |l ve

Abstract: A rather extensive literature deals with the semantic properties of free relatives (FR) with

6ever 6. I nvestigations focus mosrdalreadingsiof RRe, & v ar i ¢
an attempt to correlate the occurrence of the morpheme ever to the quantificational force, and on the
idea that identityvs.free hoi ce reading of FRs with o6everd is

The present work explores the contektfeatures that might be responsible for the quantificational
reading of some plain FRs in old Romanian. In thé 16 ¢ e n t-Relwords (dompound relative

words with indefinite value, equivalent to the English-&el e r : oricine/ ormg eci ne
Owhatever 6, oricum Ohoweverod etc.) only accidel
original texts. St i | | i n t he -aopxaemder of( Eagl .606eber 6) ,

quantificational reading.The paper attempts at identifyingethcontextual factors that may be
responsible for triggering the quantificational reading of plain FRs in old Romanian.

Keywords: Free relative clauses, old Romanian, quantificational force, indefinite relative words

1. Introducere

Numeroase lucrtbri di ns alxiotnekr asasracudpingdaes
semantice ale relativelor |l i bere (F&gr al ct
Cercettrile se concentreazt mai abkoma 4995 s upr a
Grosu 1996, Grosu & Landman 1998) Hi cea ur
latridou & Varlokosta 1998), “n “ncercarea
everHi for™a cuanti fica'™i onal b,cifrilk detipiestitate 1 9 9 5)
vs.| i baegereale FRcuevers e det er mi nt eversuntalestrieriadéfinité FR ¢ u
ce pot dobO©ndi propri et £ Hi de wuniveregeal e " n
este un operaton ndlaiceresupozi Hidercdre c¢cOnd
rezultt oighojaevidei mppce o bazt contrafact
indi f.éredwhni ck (2005) investigheazgnonaewhc
sauindifer epWdi n perspectiva for Hei cuant evéri ca’Hi o
Pentru Sternefeld (2005) , Hi nter wi mmer (2
cuanti ficaHvanal &@sdani &RL cauu di f er i timdefipir opr i e
sau plural nud).

Asumond calificktrile din |Iiteraturt refer
consi dleg ©Onaluabi | e ‘'Hi pentru construc™Hi il e ec
propune st confrumdtee ac@® sit md esftirmictt & e(v@@umaéc on e
cu o serie de structuri relative libere nemarcate pentru indefinitudine, dar care au contextual

citire cuantifica™ onalt. Ne propunem st i d
echiaalsemBnti ct a relativul ui nemar cat cu
modal £t a construc™i ei, "nregistratt, ma i al
romone.i vechi (sf®@aiHirtiuha sjeucnot tud tueill-lag las)eXcVol@ ru |
acest tip de text e, “n peri oada peoricar e 0
(oricine/oarecine, oriceoricumet c . ) apar accident al “n i pos
aproximativ 60 de pagini dendoicngientex emplgun
prefe™Hel e Hi epilogurile textelor coresiene
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Q) (.)Ki am dat toatt partewxmamextddaamadil a dien
tot hotarul(...).( DC. 1594 : X)
Cn absen’™™a eatpever(oro)p,errmumer adase FR din aces

citire cuantifica™ onal H,gnas(2apfikedcuicea lidatp cu 1
i ndi f(2b)(ef.rvéniFintel 2000):
(2)a.Cileam | Lsat l or K i f e c cine seivh a@leaged<e>rei. K i ne
(DC.-168® 1VIl) 7 parafrazabil prin Aoricine

neidentificabib

b.l acitesart $cul i st cw aickhst iP@abk’)d4e: (X.
parafrazabl prin Aoindifacenthe = referent indefin

Cnainte de a “ncerca st surprindem cele
contextual responsabil de aceastt citire, |
cuantifica™ onalt a wunei FR nemarccuarttet “tnr ercoer
“n revistt a caracteristicilor structurilor
2. Si stemul de conectori rel ati vi “n  pri ma

indefinite

Cn rom©na veche, pe | ©n gdtori pranonmnaliciee, dex i st en
pronominal icadie ,adgnecioriad@thidii nde, c¢c©nd,f unwidi on@
doi conector.i a fquyog<rlab hicaubii A werHi €Hi) dsianu uczar e au
I i mi tmad dtrreociumo Hser i e decucdractéfevadi o d e "Hine ep £ r (
ce( Ac@ndon ceAcauybmdgre CRAc cho pdAc@redo) ), utiliz;
interogativ, dar care apar Hi “"n construc Hi.i

Paradigma relativelor indefii t e este insuficitet,fiasafel’
vieme ce sunt aproape inexistente "n textele

acel aHi t ext) f-0© samadjegivale (8d) compuad @a-/oafe3Hi gruptri
detipulvare+ cuv ©On(dadyr el at i v

Fa ki agarecui p a f i rukine de mine Ki de <cuv
curvarnica Ki ptcitt oasvalelc widh Fiemuil "OQme s |
Ptrintelui | ac.ieer8:19%rgerii sfi nSi
b. Ma i ael a ss"tOue kK e ¢adafed(GB. 223v225r)

c. De unde " nviStm c’t mar e | ocacercec eiaa £tmgd  «ri €
creadem mmre cum st nu.(€G.t56748168) Dumnezeu
d. [.Jundenu i aste cr edi pnafeaebidefacoanai], u Dumaezen| 0 [

nu plac(CC.15678: 237r)
(4) a.C L vallecevrem ceare pre voia Luigscultava noi.(CPr.1563: 203)

b.E [varecineva veni ckttrt voi] K i alcepsitiami 8ivié
cast Ki s Hr wtr&CPe kG3) p.a6)n u

c. ki nu i aste de | a [adretameles ts pfaisensept neeei
oameni],cede Elcadees e a n e (CPpPle68:il4)n o i

dl art | a masvaarsesct lteebea s ¢t pluse] , ma i mu | t
neci dinagaréa aSeilie mease, ce cu (CBUBA: mai n
291)

Compusele cvareau un grad de sudurt oraFaptdctbzut
acesta este pus “"n eviden™™Mt nu numai prin
grai ce (cf . -d(v8 ach)) , Hid a(r4 aHi pr icn) ,e x enmpclaer ep rreecl u
i ncl wusn ‘gmturp prepozi H onal , iar constituent ul
stadiu al | imbii un mai egadGRepgrad de | i berta
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B)a.Navim nemamal wet ndvaretepo &t e gitndi omul ],
de la el (CC', 1567, 89r).

b.Doamne, Dumnezeul l u Avraam kKi a |l u I sac
darur el e Daufm vdreucebin&divant g u z i ] K i vorst  nvie$S
poatt “mplea aceaia cu faptele, pren fii
(CM.15671568: 260r)

c.l art Dumncamaperuo czliecte K i bl £ wdreecmantu {Sei}n et otto a

por  ncdalee rstad earteanlegiei].(CM.1567%1568: 264r)
(6) a.[Vare [gprep” N cClupel] e beseareca sf ntt supt Si ni

Hri stos], n acela chip fie ki mui area st

Ki ~ ng (CMdlb6F1568:a261v)

b.l épentru acevae[ghe Ni ©evasesiHiRO.1582: 11)

c.Aka kcareimont emvaudirui Si de | a Dumnezeu,
cu mar ht, cate [ghegcm decinstg u Cpastt | ume, prpee mi Kei
dostdi-Bi usckemhwum “nvaSt Pavel, s L(CB1567e m pr e
63v)

Exempl ul (7) aratt ct acel a'Hi mecani sm el
deci fenomenul "Hi ne de gr amathil997a 148;aservedaa ac e s

Hi Haspel math 1997: 263, unde se prezintt fi
(WA treia: cum ptcttokiviarepicaaté¢ umar ideki am
(CC'.15678: 112r)

l zol at , relati vul i ndefi miut acdtmEededaipal ¢
construc ™H e pvareceestaechivalentallwe” n car e
B) ki acea gmim gturst paaer ese mn, c a’si [HamdeverD o mn e z
da mi e] ,v dieyPIFH82t.96)
Acest exemplu este interesant pent ru ct, arifta 3, @asoci®reavco m Vv e C
cuantificatorul universabte st e frecventt "~ n cazul FR nemar c
Relativele indefinite compuse cui-/oare()/ vare()a u  'Hi corespondent e
9 aki iartk dzi se: " C pohtd luceu [ogrdcume @isit @ ¢ b wan
bun]. (FD. 15921604 505r)
b.Der ept acewalaagmiandiueaerSad@mnod ©ni “n trup],
piiale-d enai nt e chemag$Si erasSi, ce ¢£er.1b6B:diBn dupt
c.[ .. .JuranvdkeStgreacinstita taint, ce se zi

[vare derce'kttd narii cr-ediacloai sfghtascumi nectt
(CC?.1581:115)

dCum zice |l isus Hrvat eas c (vimMadrdedn),i: k ©'i A aosrt,, K
avea vistiari la ceriu"( CC', 1567, 114r)

3. Relative indefinite nemarcate

AHa cum arttam “"m introducere, “"n texte d
idocumente sau predosl ovi. alie “tne xctaerleo, r ccuo rvee
asttitzi a indefinitelor rel ati ve, func™i onau
absen™Ha particul ei purtttoare a semninfi ca’Hi
absen’Ha unui conectnotri fspaddi ahit &t ,a froerl'dat i @
uni versalt |/ epistemict de | i-obsenetde fadtoeiger e
contextuali.

Pl asarea relativei (de regult “n pozi "Hi e
" nuntiparretor c s peciali zat "n textele cu caracte
buntoart, favorizeazt citirea relativului <ca
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(10) a.Cineva creade Ki va ciei abrott enzua tv ai scprtesaidte

fi (CCat. 156 r e f1arpw L

b.Cinei ubeakte muiarea sa, pre sine iubeakte

ur aktle,hrctenleami eukackt e, ca KCM. I»6rib6& z eu b

261v)

Cn relative multiple (cf. Stanie2d@su?; Ghe
(11a, b), | a citirea modal t cuantifica’™i ona
conectori.

(11) a.Ce, car ei worr «ctutba,t Laléeded d creicedae Kk c hi d

ceare dai-seva (CC?.1581Predoslovie7)
b. CinedeceSi v a | na@Celbss B13)

Activarea sensul ui indefinit s e real i ze:
construc™Hi i de acest tip:

(12) a.F a «ihe ceo vrea!
b.Saudusc ar e  ncotro
Exemplele de sub (13) arattit c trelatipisuntt ©ngt

responsabil e 'Hi mo d u | Hi ti mpul din matrice
consecvenHt cu trtsttura semantickt a indefi
irealis( ¢ f . Has pel mat Alegeted thperativululs@u a'Miitorului)ingdicativului

"n regentt exprimk ideea ckt, “n ciuda |ipsei
variabil ei, vorbitorul e hottr Ot st ac™Hi one
i ndi ferentt.

(13) a. [.. . ] alta rog pre domneta Mihdali K D i
domnet a, i @welt potitode faenin@, etotu-S i voiu da (dDdmn et
XXXI)

b.[ . . . ] -acea@a noifdencéne-au fost pohtaeam scristot" nd ceastt carte
trimesh domneavoBE€t r XXXI)

C. i a rcewveri pohti,totv a  f i pre v®iievdomnaeataal en,c LKk imali |
pohti (DC.1600: XXXI 1)
diart demeetazice, nu vom [ekDCdlBO0OuUvV BRXXKU
e.kcumv e Si face,eSnewoimddense Bif picace ca st poa
tiranu den -amitj lioeck i cel,u,denoi amu htl Ldui
l umea art {DC.a5paceXVIIlIl*)

f. [ é] noi de toate biapompurautri@esehol anmarh™ n Sel e
socotit cu credincioki-dl tneok3tri”~ [ki] owem cauw
mai deinte vieamg; DC. 16 00: XXX )

Pe | ©ngt c andorduall ,t elnap oerxatlensi unea relativu
dintre aceste exemple, corelative cu vatode cuantificatori universali (133 sau adverbe de
intensificare (13f).

Citirea indefinitt a relativul ui este poz
relativa este apozitivt (14a) sau continut o
(14) a.ki , duepal, ancoeia  fvpaatec O @flamunacumaaicea "~ n

Seara Munteneasctht,-vodstreh@ ] . n (OICi. 1& 9@0 mXiVIl ¢ d
b.deci pre unde aflt cwwafthtotuiat cusia 6 BC. p Db a8

XVII¥)

Cn exemplud) dee submull eazt mai mu | "Hi fact
val oare de i mperativ “"n regentt, enumer ar e,
“"ntirire:

(15) Ci foarte ne-vroiagsttmue ,d ocnmaniiludori Si fraSi |

Ci st Sumhl st meargesSi K i l'a | umi prat ul C I
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| a dnese Si Kticuwmy e Qie xioleed miko ii s é1i € DCod mPDO

XVIII¥)

Corel ativul FR cu citire cuanti fli(a™H onal
are o structurt similart cu cea de sub (16b)
un indefinit marcat:

(16) a. k icum a i sl obozi't jidovii pren Marea |
"mpiLrat acebholtdiakt e Kioaprdee 4gcuedketSe a,d e nn
dracul ui, pren fiiul t&tu cel(CMfl56H568,2 60V}
260r260v)

b. Vare " necbeskiapeca sf ntt supt Sihotul D
acela chipf i e ki mui areaulswipt sfSunhucul tbht hat

“ng’  n¢{CMt1B667EH68, 261v)

Concluzii

Cn condi Hile “n caré ean (frHom@ma mai j usned @l
XVII-l ea), sistemul conectorilor reéeran®©wd fi odma
compuse cu gruptri a ctLtror organi zare inter
“"nregistrat, ma i ales “"n texte originale (de
relativkt frecven™H auconsirecihiodabt cebaati e
absen™a oricktrei mLr ci indefinite asociate
textele coresiene 'Hi de existen™a unor var.i e
contextualprin({ i ) organi zarea sintactickt “n tipare
(i) cadrul modatt e mpor al (viitor indicativ “~n FR Hi
(cuantificatori uni versal. sau deamorntt rsaatui v’
apozi Hi e. Cn unele situaHii, se “nregistrea
enumer a’ Hi ma i sus. Del oc “"nt ©mpl Lt or , aces
indefinitudinii sunt consaconeampaanéddi "~ n regi st

Surse

CC'.15671568 Coresi, TOI cul Ev &rod rcaull i ielvaarn.g hEec
K i mol itvenied.r ¥mOmesaeanba, Bucur exk-187, Edi t ur a

CC%1581 Coresi, Evanghelie cu "nviE@kturt
Procopovici: DiaconulCoresfart e cu, "BuéeSreéewtr i, 1914

CCat. 1560. Cor es i , Catehism (-Blopadaouw) . 18B82: i Al |
(coord) Text e romOnekt i-leadli Gatetsseua ¢ul Gotesi; H.|Pravdaviui
Coresi; ILFr agment ul Todorescu; | V. Gl osel e Bogd:
Editura Acadmip2l9Rom©ne, 1982,

CM.156%1568 Coresi, Molitvenic. Ed.. Coresi,T ©| c ul evanghel i
mol i tvenic erda m@&neDa i mba, B u 4998, g &8201, Editura

CPr.1563 Coresi, Apostol. Ed. I. BianuText e de | i mbt din se
Lucr ul apostolesc tipbtrBucdeediacomh@BOCor esi

DC Documente Ki "nsemntri-led ome@neksit abi his
de Gh. Ch v u , Magdal ena Georgescu, Ma g Marare na | o1
Bucurexti, Edi tura Academiei RomOn e, 1979

FD. 15921604 Floarea darurilor. Ed. : Al exandra Roman N
Mi ner v a, 1996 (Cel e maii8vechi cLr Si popul ar e

GB Glose. Ed.:I . GheSi deXttcoomrd.mOnexkti -ledi n S ec
Bucurexti, Edi tura Acid8dmi ei Rom®On e, 1982, p .

PO.1582 Palia de l a Orktktie. Ed. V. Pamf i
Rom®n e, 1968.
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FRENCH TOWN NAMES IN OLD ROMANIAN WRITIN GS:
TEODOR CORBEA, DICTIONES LATINAE CUM VALACHICA INTERPRETATIONE

Adrian Chircu, -Bbaby.aiDr .UniovBegdsai H y of Cl u

Abstract: Abstract: This paper focuses on the French town names found in Dictiones latinae cum
valachica interpretationeone of the oldest Romanian dictionaries written by Teodor Corbea, a
scholar who lived in Ardeal at the end of the 17th century and the beginning of the 18th century.

The large number of French town names caught our attention and compelled us to Wagmy o

linguistic analysis of how Teodor Corbea created the dictionary entries by translating town names
from Latin into Romanian. Throughout the dictior
knowledge of European encyclopaedism with his nesaflee inclusion of place name particularities

in the dictionary helps us to better understand the endeavour of this Transylvanian writer as well as

his broad cultural horizon and extensive linguistic knowledge.

Keywords:Teodor Corbea, dictionary, Romian Language, encyclopaedism, diachrony, French
Toponymy, Names of Cities, Middle Age

€ am “mviSat toat e mekterkugurile dbtsctl
arithmitichii, gheonegtDoisao fkiieit o2a0t0L2 : e nlc7hli)c | o p

0.Cn paginile studiului nostru, ne propun
trecut (Chircu2013) | a o mani festlarenxernd¢@Bd fsicbr salmi 2
un inventar al toponimeldrf r anceze «ki/sau galice, “nregi s
enciclopedic al I ui Teodor Corbea gticcarst r el
ilustreazt starea | i mbi-i eadexil,a isrlrikdittu,l tveel
odatt cu eforturile evidente de normare a |
“"nst nu rare vor fi steudBiillieebbtnscaceonbme;
ma i bunt circumscriere a aspectelor | ingvist

0.1.Cn general, l i ngvi Kt i i -au aplec@mai alesrasuprat e s a S
numel or de | ocur.i romGnexkt i, neacbradé@®ndt one at
“n vechile texte, fie acestea cu ‘Aatdetlerctre
di scuSi e pe margiveematacecstee®aa cestvea Ipiemrani t e
cunoktinSel or "nviSapetbrviresmupr adadamt Lroii
i mbi i romone, prin “ncercktri ukor ezitante
epoct.

1. Cn excur sul nostru toponi mic precedent
i mportanSa dicd ®itormdar wltuir er efTeodor Cor‘heaipen
"nsemnttatea lucrbtridi |l exi cografice pentru ¢
studiu consacrat | e x i c ovastelela[i & Jceunncoi kctlionpSeed i @& €
romOnan, speci al si mSul destvOr«kit al [ i mbi i
"ntrebuinSeazt, pe de o parte, cuvinte din t

P &riversity, Madecembde 2013.

98) remarct faptul ct,
ce vechi, cu corespond

[ tot uki gtsite | a Gra

! Literature, discurse and multicultural dialoglie, u-Mju K, A

Virgil Condea et ali (2 2: 8
mi
f

Corbea redt o serie de 't oni mi
*ObservaSii aoepia@enbopbrei mioei
(2008: 232276).

NVirgil COndea et al i (2012: 898) evidenSiazt faptul

Marsilianum Asunt lruccretrriin Scea rpee ftaktcr @nouvl a dead | etaui roi oi Il a |
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l e creeazt, exploat©Ond. poé¢ Chi I c u LfQRiGH @ot o f2631) i.

i dentifica o seamt de particularitt$i l i ngv
perioada “"n care a fost scris, care permit o
l2.Dat fiind ct majoritatea afinibhdePidor
noastrt anterioart, nu ne -aulural canea a determinat asu
apari St a dicSionarul ui, Ci doar vom men$Sion
ghi dat dupt un dicSionar ma i v Szemci Molnad,at or af
prel u©ndtale qggatke s ear maSi a inseaxath, | i i mBkt rtomdu
ftc@Ondccesibilt contemporani | oEstsvorbadespre e e i
Dictionarium latinovngaricvify car e, "mpremgoemndg asa,o d urceg are d
"nviSasSii din partea orientalt a Europei, c

| i mba’ Inatviamti i domeni i ale vieSii

1.3.Ce | care parcurge atent dic$Si onadeul nu
nume propri.i (antroponi me, hidroni me, topon
sugereazt, de altfel, trbtsttura importantt

Acesta din urmk a fost remar c 806, Seche: 1966, ex e g
Gherman 2002001, 2004a, 2004b, 2010), care au apreciat deschiderea lui Teodor Corbea

spre cultura | atint.
1.31.Cn acest sens, A. M. Gherman (2010: 4 ¢
i nformaSi.i i naiec Qitu@u Earbed faaegdin mdedt ®xt Uha din cele mai
i mportante ' ucr btri al e umani smul ui romoOnesc
umani s m, rezultat "~ n urma contactul ui cktrtu.
multe aspecte, ippodutO©Onad @eppci mkb mare modi f
anterior, care reproducea ~n c e abizardiie Omar e p a
132Faptele anterior discutat e, opr enngeerlgetgteor
adecvathina mnomoni mi ei ur banel enaemSeiktki da nv
culturale europene pe care “.nvEkECGhiSridu r2oomch:i
2Considertm ct analiza atentt a toponi mel
unor  concl uzii asembnttoar e, care st confir me
numa i pentru | umea ger mani ct, Ci K i pentru
rt mGne, pentru o bunt perioadt de ti mp, dome
21.Dupt cumbser wa, “n filele lexiconului,
numeroase ca cele nem$Sext.i (Chircu 2013), de
nu erau semnificative. At ©t cul tura maghiart, c Ot K i cul
gtesasu sub sfera de influenSt a cul turi.i ger

> A. M. Gherman (2010: 66 7 ) observt ct punerea “n oglindt a Al i st

Szenci K i I ui Corbea ne aratt,  nekbimchae¢a|[Coobealtia
selectarea unor valori semantice care st fie echival a
®Pentru unele concordanSe sau clarifictri, am consult
P8pai (1767ace383)a wmeifeso®sct ki el di cSionar ul I ui Al
|l ui Teodor Corbea. AfirmaSia noastrt se susSine prin
care seambnt cu cel a bnunetDictiohes ét focutioneks latinae ltun aingaricacearam K

interpretatione. B
"loanAur el Pop (2014: 41) clomatandepmp@n dAdiinnfslecceod 1d @d c iX

devine tot ma i puternict (etucpracktdsta, meTmramrsgirlOnar
cultural | a rom®ni .-l @raomsiccamni i" nséadanbwl uio mOIn LXbI |
S!Pentru mai mul te detraom@nedesapree reedmsSulitle Ifry@arnaroe a
susSine cdXVlllemasedoblulpremier prince roumain qui eut
prestige r®pandu sur | 6Europe enti re avait atteint
(lorga 1917: 41) ki conBereahti deisdenxt $ ®ser siesnalve nt
rempl ac®s par une politique fran-aise suivie envers |
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l atinexkti, care cunoktea o |A%rdm dipfewdade ~'nr
Bi serica Catolict exercita aciersftlelae d®t "“majrLdsr
administrative.

22.Toponi mele citadine galice, "nregistrat
i nventaria vor permite at Ot o mai bunt cuno
sociale a AntiMéditdk ST i amxaeza, Ewv@Qtl uoa i nterpre
l i mbt romOnext. adi acent e.

Albert Dauzat (1939:94 0) r e ma r clatopbngnpiet estlen relationshavec les
mi grations des peupl es, |l es conqu°®°toemme | es ¢
aussi avec |l a mise en valeur du sol et | es
vestiges quobdoelle exhume des | angues parl ®es
per met de plonger dans | e paasfeumis papld languel oi n

g®n&roal e
3. Din Galiia'®, FranSi sa@s ar a Fr' ncTeeacsdcokr Corbea r eSi

nume deAeat*akreume de demul t al Eghitusului, o
Boll ne, “n Vaucl use; a se VvedeAgathai oVaalkr ®aals
Narboniej p. 24 (probabil Brefcon, Bl af con, Bl e
admi ni strativ, deAgathed’kubrarns&l aFpoB4g4dehgat he,
Agat ha, azi Agde, “n sudul F Agathdp@is’®, o mak ea S
Europa: a treaea sau a patra parte a cexkti:i I umi |, “n
laNenSasca Mar e-dipMijodul-Atam@matruel au i K i p©nt | a apa Tanai sul
©YCn textul nostru, Gallia: 8ara Fr nceasct, p.257 Ki
“YUna dintre primele atesttri ale afestuint®umempf apPi
Franciscus Lovas (Roma, 11 decembrie 1608), scrist 7
Se observi Ki o influenSt italiant ( deoveme dbdamne, prepoz
SaFaenzeasct aka bittutt da oameni str’ mbi ki rti, cu
1994.: 163) . Cn textul original, cel cu ortografie ma
Frenzaske, asa betute da oameni sairém S i rei, Ku Kuuent enfocat da unc¢
(Isopescu 1927: 280).

“Din motive obiective, nu am reSinut informaSiile p
franSuzext.

3 pentru detalii, a se vedea Jacques MaréapF r an- oi s de Brezill ac, Hi stoire d
Gaul oi s, depuis | eur origine, jusqud- Il a fondation

Breton, 1754, p. 666, p. 139, p. 354. 5
“Al bert Dauzat (dB2BLeS87¢rpceciuica®@tablirent autrefoi

Agde Agath°® Tukh°® (la bonne fortune) et plac rent 1| a
Ni k° (Nikaia). o Vezi infra nota urmktoare.
“Phocaeans .l £€ds gk #ia®h,cetatea focidienilor/ foceenilc
Turci a, Il zmir. E t Alberh Bzencil Molaap &Phazaenges, gen.m. Phocaanac Lakosi;
Phocenses,g. m. pl, P h o c i(Bhbcaeksex[&lt) :, Ikh culiat oTrd d d oFro S@d r, b epa.
i dem, p. 382, Phocenses: foSiseani, p.382. Albert Dauz
tour |l es Ph®niciens et |l es Grecs. Des pr desmgrecquss, on n¢
ellesm® mes ont souventi partbie prtt®mpd & 17 tubll In®nm s@r ®e xi st ant , c
Kitharist?®°s (Ceyreste), Massalia (Marseille), Monoi k
comme Agath®° Tukim°e,é I(aAggdBRonneAnftarptol i s, la ¢cville en
Ni k°, d®esse de | a victoire (Nice).o Pent rl98).®xpl i ca$Si
asemenea, a se vedea ki Duroselle (2000: 66).

'8 pentru toponime acttal compuse cu polis 6éorakbo, vezi K i Graur
Medi u european, erau “nregistrate numeroase nume de ¢
K°l n, Hel enopol i s: Frankf ur t ,nglodthdtc Partgnopolis:s Magdabgg, z bur g
Reginopol i s, Hi astopoli s, | mbripolis, Rhaetopol i s: F
toponi me ger mani ce: Her bi pol i s: orak “n S nutul Nas o
piccakte cu academiile «kKIi],prg. 2c3lr.e Meezii i kKi" nivihfnca Ath
Nar bonensi s, putem amint.i Gratianopol i s: Grenoble (7

sau Antipolis: Ant iibaundq) deasémenes, napredizat denCarbea.o ne n s
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FranSi ei cu numel e Montpelgart, p.24 (numel
Mont b®l i ard, -vestubht Ff an Sheoir-domfoisa decumieeh estet u | f
Monbyai); Agedecum: or ak al FranSiei, p. 24 (diacgmre,ndi cur
Agetincum, Agetineum, Angedicum, Agenniacum, Agidvicum, Agredicum, Agredincum, azi

Sens, departamentul Yonne)Andromaturium ”; or ak al FranSiei,
Andomat unum, Lingonum Civitas, Ur bs Lingon
Aquaengustaé® : orak | a Fran$Siia, p.49 (Aquae Tarhb
Landes, sud e st ul Rquaesegig’ ) ;corak | a FranSiia, p.
Salluviorunf®, azi Aix-enPr ovenc e, “n sudul Fr dAradus:i ,ornauk d e

n Fa p36SArausioc nume al (NS0 (Amusiarg Ardsiong,aAuregie,
Aurenga, Orenga, azi OrAeelatg: e , 0 rQaukr aanlj (AFelasa’ nnS i peri o

azi Arles, departamentul B o Armdrieas Civitates R holrnaek. C
al FranYieesit,e pv.o5r5ba de mai multe cettSi ar mc
(Vivitas Riedonum), Fanum martis, Vorgium (Vorganium), azi Rennes, Famars, Carhaix,

situatee’sn uhoAfenapolBei 9r,ak &l(Mailaisa) | i pi 61 (od
H®r acl ®e, azi Saint Tropez, “n provensal
Augustodunun?™ or ak mar e al durBnd®régmuunndtiee,i , c ept.abt5e , ( f ¢
Augustus Ocetatea, forttAvemia’Sa olr@ikam@igeist upod
( Auoeni on, Avennion Col oni a, Aveni o Cavarum
cetate a Foceenilor, pe mal ul Ronul ui , nu de
Bibra, et,-e®®> orak al Fr anSi eibildera*bbro,rrpbrodcciaisa-,o rp. 7+3
akti, asttzi situl vechii cettSi se afU®gepre mu
YAl bert Szenci Mol nar gl oseazt toponi mul Andr omatt un:

Corbea {a preluat eronat din sursa/sursele sale.
® probabilavemda face cu o gr@kehht MOenaot @4Aquae augWwitae,
Teodor Corbea (Aquaengustae).

Y. 'a Al bert Szenci Molnar, apare forma Aquae Sextiae,
®Auguste Longnon (1923: 138) precizeazt ceéersodage pl us
hi storique qui ait apparu en Gaule est AgQquae Sexti ae,
notre "~ re, la soumission des Salluvii, peupl e | igure
consul d Gne@rt wiospiotl el eeur f onda, dans |l e voisinage, un <c a
sy trouvaient, fut appel ® Agquae Sextiae; la premi r
dans le nom moderne Aix (Bouchdsg-Rh * ne) . 0

Cmacest caz, Teodor Corbea se “nkalt, ctci or-ackul nu
dovedekte Ki gl osarea |l ui Albert Szenci Mol nar ( Ar ad
fapt, este vor bda, dAerswparde (o rnakfuelniAcrioaunak ) , Arados (" n gr |
?NemenSionarea apartenenSei orakului nu e singulart
nume de orak, ©p.461. Este vorba dcegpurie demawnlr ei taglair e
carte ki cu denumirea Segusi o.

#Vezi, “n dicSionar, Aremorica: S nut al FranSiei, p.
Cn ceea ce privekte acest toponim, Albert Dauzat (1
ainsi que Massiliaesedv e nue Marcel lia (ddéapr s Marcellus) en | at|
“Al bert Dauzat (1926: 36) susSine ct Ales Romains, ¢
| 6Empire, C®sar et August e, néont pas ngenm@dles:ilaant sens |
surtout agrandi de petites bourgades, et |l es nouvell e
gaul oi s. Parfoidieélx sd@pl & c ®be o hoenfnee cbdbest | e cas
Caesaromagus (Beausp Augustonemetum (ClermeRter r and) , rempl a-ant Bi bract
Gergovia, et probabl ement Augustoritum (Limoges). o
®pPentru detalii etimologice afixale, a3l)sMtenumeddlea Dauz
orake <cu, acreskr arfga: NsorBéuerah uMiradumum: Weedum @aesarodunum: Tours,

sau “n ElveSia: Novi odunum: Nyon. Cn estul Europei,
Serbia.

" De fapt, la Albert Szenci Molnar, Avenio, g.f.Franciaios

®At ©t Al bert Szenci Molnar, c©t ki Teodor Corbea, pr
Adeseori, | ocalitatea a fost confundatt de istorici c

26



Sectionz Language and Discourse GIDNI

sousBeuvray, GluxenGl enne K i L sFossdl Marianiaé: | a g ) a K “n S
Fr nceasct, p. 210 (riannes, Aossei Marfanne, &osse, Marlreseste s M
vorba de un canal artificial creat de cttre
numel e | ocwMa’t £ Fi is RERes Mar, “n provensalt, t
canal);:Genebun?: ofrraknces c, p.217 (Cenabum, Genabum,
Vi), azi Or |l ®ans,; prima denumire a fost at
rel ativ @Gemevdpi arthakx; fr ncesXd ml mardialmheaozabe
Lemanud’, p. 218 (Genu®, situatt “n Gallia Cisalpint
Transpadana, Provincia ariminum, Gallia Togata, azi Gendubjbona®®: orak “n Fr a

p.274pond’6 f undaSi e, oJduluguliug Cadsar), azielillebdnree paproajse
Le Havre):Juliomagum®: or ak f r magostmagdéo pomg 4 pi a&ro Jul
Andium, Andegavorum, Andigarum, Andegavia, Andegavum, azi Angkesjsanna or ak

fr ncesc | ©ongt 4l ept 282 Tobonanasmwma ui Lausoni
Elv e S Lugdunum: doao orake vestite, unul “n Sar a
(Colonia Copia Felix Munatia Lugdunum (Lugdunensis), azi Lyon; respectiv Lugdunum
Batavorum, azi Katwijk)Lutetia®> or ak mare al &Strei ofum ncexkt
Civitas Parisioriurft, Urbs Parisiorium, Luteci a, “nvel
Massilia> un orak vechi “n FranSiia, p.302 ( Ma:c
%9 Teodor Corbea nu preiant o ¢c ma i informaSia de | a Al bert Szenci M
Fossae Mari 8nae, gen.f ., Varos Franciaba.

®Auguste Longnon (1923: 139) precizeazt ct Al odappell
seulement au canal deaw i u s, mai s aussi au port qui en gardait |
de Fos (BoucheduRh* ne) . Dans cet exemple comme dans cel ui do:/
’Se pare ct Teaotdmses/Qoarped aanu bli ne . La Al bert Szenci M
Franciai varos, Aurelia. Ctrturarul romn | ast deopar
¥La Albert Szenci Molnar, informaSia e gnakrlemanpgl £t Gen
To, vegin mellyet ez tobol, ky folyo Rhodanus vi z,
romGni zat . De pil dt, Rhodamus: g rlt fr nceasct care
doao ptr Si, p. 440.

#¥Cni cddSi onar, Allobroges: seminSii de | a Sabaudiia | n.
¥Numele lacul ui este “nregistrat K i separat: Lemanus
p.283.

“Eti monul e identic cu ceéel kal | @ar a&Cxoulbweia, i tpal i2aln8 , G eGeor
Liguriia.

®Auguste Longnon (1923: 139) menSioneazt fapt-ul ct A
gaul ois Juliobona et -litwdedAmdeecay,lesecond gexdsiey la® ®a UB cshuepfp | an

Mmeési ~cl e, par <cel ui de cettdirat idoens, Clad o % eAngeersst. aluy
(Seine I nf®rieure): ce nom est S9soe&fiumfavodsapedte rientuarepr G
dt®ration analogue ° celle qubéatteste |l e nom italien
A se vedea Ki alte toponi me europene Ratisbona O6Rege

3 La Albert Szenci Molnar, luliomagum, generis nefranciai varos.
%9 pentru detalii, a se consulta Longnon (192348

Ovezi Ki toponi mele Caesaromagus: Beawuvai s, Biliomagu
“Teodor Corbea face iartki confuzii “~n rreidmnaea expl i
Laussana, g. f. Francia?2 varos,az Lemanus To mell et.

2 Cn grseoagaa Uis®wklo (Smakd),s Ug o 8 ULUeouaklb (Ptelénfewd. Vezi alte detalii la
Bechet (2010: 158).

“A se vedea, | a Teodor Corbea, oPaximaie heroadeef LUn
Rect e: Lutetia. La Al bert Szenci Mol nar , Lutetia, g.f
“Cn greact, MUGGUaaU. Pentru detalii privitoare |l a |
(2000: 67)c onsi dert ct Addabord, cbest Massalia qui fonde
ddéAzur et Provence, et cela bien que sa population
Longnon (1923: 7) SisiGecsspar exepmpiecléur plug importahte oblpnie de Gauleefut

Marseille, fond®e par | es Phoc®ens, vers | 6an 600 av:
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Moenagug®: orak fr > ncesc, p. 313 ( MMonaeeicHersulis Mo n 0 ¢
Portus, Monoeci Portus, SGgUth 6celibatar,

Narbo: orak fr ncesc de pre [*&m32l(Narbe Kartiossaui a mt

Marcius, asttzi Nar boemususd: mragcif tr (Codniea Nar b @
Nemausus, Volcaruth Ar ecomocorum Nemausus, Colonia A
Nantes);:Neodonunf®> orak fr ncesc, p. 326 ( Naozvii oMyuonru,m
El v e ice®')sive potius Nicaea al t oraa,k p.n32Fr a(nMBiikapa 6ce
victori e &aliocanmsi WNn svwagd de corabie “"n Fran$Sii a
(un porvestnulnokrdanSei |, Port Saliocanus, St al
Morlaix); Samarobriga®: nume@& or ak f r -bnwaé&maqd ,p.t4rdddc &r e, f o
Samara r ©ul Somme;podamarsdler iSvaanar a0, azi Ami en
popul a$Siilor din aceastt zont Sestagdive ggoaei , “n
Sextiae ormkFranSiia unde multe ape hieaenbi nSi
Provence, cunoscut pentru apele sale termale, stegia Aquaesextig; Tolosa™ or ak

fr " ncesc, p. 518 (azi Toulouse, “"n occitant

4.Dact pentru i st otariatede nosupragpdo no mre e lee v arv i
n ceea ce privekte unele realittb$Si de mul t
oarecum externt, acestea per mit, datoritt
identificarea unor partc ul ar i t £ Si specifice timpului | u i
di alectale muntenexti, dar nu numai , ctci I
ukor pestri S, ne apare plitcutkt | a |l ecturt
cOt mai bine intritrile de dicSionar, Teodor
ma i multt expresie acestora.

41. Demer s ul stu nu e uni c, ckci este " nt
care apel eazt adieeseshvaldnta dirspunctde tedere semanticnperdre d
reda c¢Ot ma i bi ne informaSi a. Ast fel, | a
Francianac varosgAgathopolis,g.f.Fr anci anac Mompel gart nev©° v
denumirea/ numele de Momd g aFrandiad yaros 6 or a K flArgaunacee z & u g %i t a
Fr anci aGe nwargarsFranciai varos, Aurelia)jfaros Franciabab or ak “~n Fr a
(Fos s ae Mgen.fi, Yanoa Eranciaba), iar, la Teodor Corbea, avem, de exemplua K
al Fr,alB &rieiFr (Agatheprlissi or ak al FranSi ei Cu num
orak | a(Aduaeagusfaei aor ak | a Br arSiina,S ap(Ro4s@r)r;” nc e
Marianae: or ak “~n §ar a rFRark’ nf@@enamorets,o rpa.k2 fr) ;ncesc,

s

s

,

42Probabil ct Teodor Corbea se detakeazt
di sponibilitbtSile combinatori. ale i mbidi ro
este o | imbt aglutinantt. Acest eadompGorbda s e p
grec, Massilia-énel pasn,ddoondegi n egeegce soit simpeementiuh nom s t p o :
indig ne, par exemple |ligure, pui sque Marseille fut f
4 Albert Szenci Molnaf | noteazt Moem8gus, genris.f Francia?2 wvaro
caMonoechus: | oc de stbitutul cortbiilor “n Liguriia, p
“ Gallia Transalpina ori Gallia Ulterior.
““Pentru explicaSii mitologice privitoare | a numele or
Vol cae: ntroade fr ncekti, p.548.
“LaMolna, Neodunum, g.n. Francia?2 varos
®La Teodor Corbea, Celtica: a treaea parte a FranSie
Strei Fr ncexkti, p.216).
*Cn greact NsaUaU. Vezi ki -p8s)eci ztrile Floricti Beche
2| a Albert ZenciMolnare st e gl osat astfel: Samorobriga, g.f, Frar
®“Vezi «ki Da u-%08)tsau (chghéh§1923:14R)1
Al bert Dauzat (1926: 90) susSine ct A" | daide dobarg
Cabellio (Cava |l | on) , Tolosa (Toul ouse), Lactora (Lectoure),
Gaul ois ou des | bcreés, quernt odled i gamse si. 0al o
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alterneazt acuzativul |l ocativ prepozi Sional
prepozi Si i di ferite, p e Aduaesextia oOuaRS& add&friamiSt
Sestiag sive:Aquae Sextiae or ak ~n FAzEndHi ocaa@ak, ap. 6 anSi e
punct de vedere statistic, sintagmele cu genitwuit, de departe, cel mai des folosite (13, la
numtr ), ur mater awdialpPnoekpie ddee si ntagma cu ac
or a&,la(9).

43 De asemenea, se OoObservi ct, dintre sit:
Teodor Corboreaar™itieaf ectr en S&ar a ommpUBd)eodradra
folosit dupt alsaer amoldnegde redaisrd éeh@@ @is cHokr, v £ S e a s
Sara |t aldrean e@rséceke as T fDalmaia),& &r a SEa$asrchhas c b
SamGa Sedxaa&r si eenteca.s,ctceea ce sugereazt apropi
cul tur a dmaia),delnagt dn literatyra de expresiei lat t . FLrt a se r a
anumit toponim, Teodor$§S&oabeEnaMdBnicate srank e K i S
semi nSi i de | a S§ara FranSuzasct, p.flr83dnSwzec
st fie mult ma i magt rvaetcehi” nd ega@d i nciellee DLhR e(g2
vedere mediulY mutdame ah BrisiescTeodor Corbea,
poatef i e x p | i-una&timorkgermam,ri mumai printnul rusese®

44Teodor Corbea numogiefeaktii preaexmpliteasSi
Mol nar , ptstr©nd apartenenSa | a anumite reg
FoSy sronsacrate prin tradi Sia istorict, fapt
rel evi curegwtcitn Slelsg rcei 1 ume a OCCIde tal t.

5Anal i za termenil or inventar|a$| per mite,
K i decel ar ea unor particularitbtSi de ordin
cristalizarea normei epocii.

51.Amintim,de pi | dt, unel e caracteristiai fle

substantivul ui p¥opadrue Fo amSian e ,F r ladioBdda b e a ,
or akr anpikidMassiiaa un or &K an&ap.iaB 0 2n, diffongulii apar

[j a] ., fireasct Marb(epoocrLaKIafrume:leshv&fmtlma)r(e [ C
Narbonensis, p.32. La genitiv, n C aweaidu senredusese@r pr op
(FranSiei, Nan®h oniaei,, ~Ma sesiigilvi)enSa nde SikmemdS C i
Fr ncexkt.

52.Cn definirea toponimelor, Teodor Cor b
regionale (fonetice «kKi/ sau |ixdrchohgefli,e kd ®@ue
pre, vad i a ): Bastiag Sve: Aquae Sextiae or ak “n FranSiia unde n
p. 467;Lugdunum: doao orake vestite, unul “n §Sar a
Lausanna orak fr " ncesc | ©ngt Nasbb:e kdreak fTro'manasa
[ car eili st c®al i i a NSaliodaous e usi sy,adp .d®2Xk;orabie °
numel e unui orak, p. 448.

533Ef orturile de adaptare a numel or propri

sugereazt un si m@Pgathda | drrebliiapdeRAoda®@usk i g ™ r(l Lt
fr nceasct care prin Ghénaveot eauul rluemmpatn u'sn cduorago

Lemanus al ekt e Ghinevarret rdee Hraan S$Si i a Ki Hel veS$Sii a,
“CntrebuinSat la G sau Ac.

®Vezi ki supra, nota 11.

A se vedea, 'n ddeasta searks, ocapirtamlsill v&wn e-861), din Vi r g
®pProbabil sub influenSt ruseasct, anterior, apar, I

adjectivul fraffeansSoeii Degplidittot sunfhneammsl nt Gdr p
franSozekti éo, p. 270. Pentru et non-Khmabirpourd28@60 r o mGnt ,
%9 A se vedea supra inventarul toponimic realizat.

Ovezi Ki Galii a: Nar bo: or aiilNdrboriemsis,824 de pre [care] s
®Cnarsingurt situaSie, apare un °~ epentetic desinensSi
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54.Cn ceea ¢ce privekte C 0 n sdubstaniivuloe @ K si nt
determinat de dm a&ceseaantelativ numeraase cig® adjectivele au
rol ul de a aduce informaS$Sii suplimentar e, d
identifica dout ti purii de t@aguguiodunene : oa laikf i
mare al Burgundiei, p.63;utetia: orak mare al Svestit@ugduRrum?! nc ekt
doao orake vestite, unul “n § gecha(MaBsilia: onc e as c t
orak vechi 2),bogda(Arausi® i inau,mep .a3 0 unuialt(biccagive bogat
potiusNicaeg alt orak "n FranSiia, p.327).

55.Tot r ol de precizare au Ki determinang$Si
sintagmaor ak nume pr oprfird n@dpsAgatbpdls:) /or ak al Fran
numele Montpelgart, p.8% Bibra, et, -e orak al FranSilausannan Bur g
orak fr " ncesc | ©ngt Nalb& Kk togwalk Tamarcwesw! wie, pp.e
Galiia Narbonensis, p.32Bestiag sive: AqQuae Sextiae orak “n FranSiia
hierbin$Si s" ' nt, po r apdie/ ca deterbimantr al sdbstantnm@me or i
Arausio: nume al unui Samarobrigs®®b o gatme pPe50;rak fr  r
Saliocanusunvaddeacr abi e " n Fran$Siia, iartk numel e u

6.Chi ar dact explicaSiile privito
Corbea, “"n paginile dicSionarul ui s
toponi mi a gerRzazadB8r, (&mMmi putut s
Sstu ori asupra cunoktinSelor sa

6.1.De asemenea, am putut remarca e
compl ementare “n care amSeutdetordent
ceea ce privekte flexiunea nominal&t). Scurte
franceze au facilitat o analizt obiectivt,
sf ©r ki t ul vleacutareal nX&péa st se moderni zez
K i ftcea simSitkt prezenSa, din ce “"n ce mai
ctkrturar®lor vremii

6.2Anal i za noastrt a permis, fteataptclonddoi al t
l i mbt i nserate " n cel ma i ampl u ki cel ma i
Medi u, contribuind, prin | argul stu inventar
“nt©rziat, ‘“n péisajul cultural european.

2Cnam singur context, am “nt®©lnit un dezacord, |l a ge
masculin (Amulatris e mi n Si i ai FranSiei, p.35).

% La Albert SzenciMolnae st e gl osat astfel: Samorobriga, g.f, Frar
“pPentru mai multe detalii, v®&®Bi3)ki D¥i pdgilldt COmdne a e&ti
observasSii “n dlesgthti drelr ec s paeeautlt ura occidental t: AA
din cele dout state romO©nektia s lmat Mal dcowmd [wienSar &

experienSe din sfera “"nviStom®ntel ei ake BRusturiul Wicco
cultura greceasct ki spiritul ei uni versal . olea, Vi r gi |
odatt cu progresele culturi:i K i i ntemisalf, capana dtCth
bilingve, ba chiar trilingve, “n care una dintre 1|imb
italiana sau maghiarao (Virgil COndea et ali 2012: 92
®“Duroselle (2000: 312) ccounrsitoastitt @& td ehsc eltettet re®st rhauomadni ins
gue | eur ardeur au travail se manifest rent dans tous
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METAPHORS IN THE PRESENT SPECIALIZED DISCOURSE
Il nga Dru™HL, PhD, Researcher, Philology 1| n;:

Abstract: The specializedspeech is frequently seen as an objective one, charzeteby an austere,
concise style, without metaphors or any other forms of creative expression. In the last decades, more
works are relevant for the fact that this perception is not true: the scientific (technical) speech often
uses figurative expressioris. this paper, we will analyze the most common conceptual metaphors of
specializedspeech.

Keywords: specializedspeech, conceptual metaphors, scientific speech, economic speech, medical

terms, education terms, internet terms

Discursul specializat estadesea perceput ca fiind unul obiectiv, denotativ, sobru,
l' i psit de metafore sau de orice alte for me

ulti mele decenii, mai mul te |l ucr bri i mportan
estedepaet de realitate. De fapt, di scur sul Kt
caracter figurat, care nu se | imiteazt doar

(Lakoff, Johnson 1980; Marcus 19%ssall 9 9 5 ; o w enuIPabH;nStambuld 998;
Temmerman 20QButiurca 2011; Reutenaeur 2012).

Acum trei deceni i, George Lakoff ki Mar k
teoria metaforei conceptuale care a "~ nlocui't abordtril e a
revol uSionarta domebhuuhdi mg@aHior mai COr ainu |
studi i cCu o optickt asembnttoare, dintre care
"n care autoarea anal i ze aQlieiran2806,2003,2@09)dCm do
alte cec et t-a demonsiratc £ K i di scur sul economic face

(Predescu 2003; Rogoj abu ] aG&knadcKi | 3@d3.; 2AL4]
La UniversitateaB a b ek Bol y-Mampo ada na Cfl agt el abotitluht £ o

Metaforak f unc Si i |l e acesteia “n discursul btncil
de Bianca Tomoni (Tomoni 2012). Pentru identificarea expresiilor metaforice, autoarea a
facut apel |l a tehnica pr opumdglejazestequnprgeattde de ¢
cercetare viz©Oond crearea unei procedur.i de i
i nter medi ul unor aplica$Sidi i nformatice) (v.
met af orel e sunti nf ocleolsei tnea i” nd isvceorpsuer:i pdentru a
financiar e, pentru compensarea unor | acune t
ales pentru persuadarea clienSilor. Ast fel,
devenitunAt oposo centr al "n abordarea cunoakteri:
Rov emrSuamu Kk a n imetafoda9 @ 5 )x,t h f o S @idaxtr)ke x p IKiiconkinge
(explicitO©ondi maduhepmantfamiliart).

@ discur segdnomikt imentSaiffoircel e au wun caracter
caracterul ui denotativ al [ i mbi i natur al e. )
nevoia de a da un nume wunei real i tt$Si nou a

unuiconcept pentru care nu e»xi gtor mebn dec keixwaleer
(Predescu 2003: 227).

Un concept esenSi al al economi ei de pia$
AvuSia naSiunilor. Cer c e(177), este axprimptrswgestivrinu r i i
cel ebra sm©nme tianfvoirzki(ibvisible haral ofpthe entariet. Desemno©nd
concurenSa pe o piaS$St |l ibert, mecani s mul pi €
propriul ui i nt er edirect econothiaM@ red i i rsuii ansddopladéz La | mi
termenulum®©na vi zi b({mOmh aa s)sAscariilitluucii i i ntervenSi ei
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averti mOaat spladaué uf i mecinar danvdeg®c Lt an pi e
pr oduc tp ulkodn wrei, poate pr odubkEeaongee®.Astfelm@b bi ce é
vizibil deamodgttat wleuif apt, intervenSia guvernul
Met afora sttt «iparddia fistalaAE b v d¢Pgiacise fiscal pentru
strtinidi boga$Si @ Eitarciarp,e8.XIQGL2);& a 5 h e d iftenreptt a P
aptrut “n 1972A,i miu es e mmicfoitda i anor mal e, al e
ansamblu de ’m®®&ddecda,yvODdR iargpedtek i air pteutneeSif £ r
tune): ACa urmare a unomar je de fluctuaSie excesive, S
Economice Europene au adoptatc oncprodtiitziactt “cnor
1

|l a Bale (din decembarn ge |16 Unfrgahprecieasoan al Sistemaldi i t u i
Monetar Eur opean Ki un prim pas spre Uniunea E
Economice Europene (proiectatt RprliarSi Ra pnornteu |
58);f oarfeca  ApmpButul ordintre dinamica preSur.i

produsel or manufacturate, primele “nregistrOr
produsel or manufacturate sau dinamica preSur
curs de dezvoltare ki ale cel or P)ecodangee de

subt e(ecmmd ant)oAretc onomi e ek éegalleBdbppadt eficac
mecani smelor de piaS$St " n prezenSa unei si tu
227);anestezAastusdat ea presiuamiundlisciameopirt &
bunuril or (e), fragmentarea presiuni.i fisca
i mpozite de nivel mic “n | ocul unui numkir n
obSinerea de venituri f(iisncpaolzei t pr ipne minjflloaaSc
Economiel160)k . a .

Unel e cercettbtri evidenSiazt un grup de me
subst an Skguidl meaphoydi | @g ki , Kil yeni: a@i licdid Tomo
lichiditate, cont curent cash flowflux de numerarflux valutar, f | ui di t ada @Siau npei e ¢
di | useutgére de capitalscurgere de baniscurgere a fluxului de numerascurgeri de

venituri, capital flotant infuzie de capitali nj e ¢ Si e, trahsfuziec de apitakcdnt

"ngheg@heSar € nag hpelS@aSiel, aar gphres&SQu rej laogrh @ ISar iei lao p
crediteloretc.

O ramurt a ec onarketirigd,is ea paldirceasteea,zt “~ndeose
KtiinSa marketingul ui a v © n dsumatarul, pau ca ®biectdlee p or
studi u, relaSiile de schi mb. Clientul a de\
determinat gktsirea unor metode Ki i nstrument

(Ci ol tneanu-16220)1.0: AviGnkj udeolsiemi t de mani pul :
marketingul face uz de metafore, cum arafic r o K aj (@ngl.lebsing, marlaeting de
g h e r(endl.guerilla marketing, elasticitatea cererietc.

Unii termenii ut i | i za$Si maeé diad esSii uhn ma@aéd i ¢ " n
contexte specifice altor | i mbaje spieciodlHi nat
val en™He mebanbhpoei,ma@hmamle dcolaps éconanfic ei zL e,c 0n o mi
fract ur a, inptureeste bandardoxice p r e S u r ,ilevidr dimanciarerelaxare
f 1 s,dsarlarhi financiar(sauvalutar, al creditelor), simptom al crizeit er api e ,econon
volatilitate a preSurilor

Expresiile men'H onate au o anumittét frecv
medi ati c. De acestea trebuie delimitate wuti

cum ar fiinflamarea impozitelgrApi t i ci § bhaotcwaniocar)ea adtugat
Becali(@t | in Popescu Ttriceahualh Dupgiadde desbpe
CAm "ndoielivaluoaaprreavi acdaudaganudir ask el &dealpir o
www.hotnews.ro,12.X.20)2 k. a.siActeasgtmee (t ot al ) | i bier e, ’
termen economic “n sintagmt, se remarct prin
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expresive, "nst nu intereseazt ca unitdtESi t
criteriul frecvenSei K i recurenSei .

Deosebit de evardetaforeikt ieish @iefpintecemeh 8g.i a med
Este vorba "n meitabdlor a©adt deegpmeenr fpuwc "~ n ci
Stephen Ull mann, o formk stritveche Ki uni ver

(Ul'l mann 1952n, dmbdhitf g tretctSi e: (a) nume de
([ ani mat] )Yoch[(idneanda pna,t ] de g &a #@Sunu scauh, dluvi§ et c.
mecanism etc.); (b) nume de obiecte, de plante sau de animale, pentru organ€gnonane
uman] Y coman] pfluierpl tpicibrului k . a . (procedeu ce f
medi cinei ). Met ador @autaenertoapfmdnmotk iftircdkn ssp az ©t i @
transformbri met aforice, uni voce sau]biZzunivo
[nonru man] . Acest tip de metafort este, de fap
di verse domeni.i terminol ogi ce, "ntre vdivers
Toma 2003: 119).

Met af ora antropomor fi cthumaiain aspgect alhetafprad z i t i v |
terminologice procedeu | exi cal de formare a unei t
expresivitate, Ai magi neo funcSional t, denomi na-t i vi,
zi st. La " nceputuli mrmbci romOméa¢ ul Uht ke a
avut o funcSie formativit a acestui a. Recur ge
de aK i crea o terminol g'e funibicﬁilZD))aflsu_spincu res
Aast mo (.VIB46i 28)ic £ m a(saau) inimii A p e r i(\¢aaigi, d.O1830: 79)casa
(chaooqulwAplacentLo (Aplac ent t, casa pildue , se clt
KreSul escu, Morzi Atlé8mi®a anledl )(Stam@unga(sacuyl 18.
pl t mOApl @eurto (Vasici, A., 1830: 99).

Cn majoritatea metaforelor, amcalnmagadta se
pungt Alteori, met af or a r elllmdnt 1952d27884)tdean s p o :
exempl u, di n do mditimei (Suspinpaegtcre®)S.i i Ber i mpune Ki
met af orele discutate nu se aflt pe acel axki
formare, de aceea se pot distingetafore popularg@roprivz i s e, ale ckror sur
nu sunt legate directden anumi t t er memetafdretraducarl t Ic ul Mmmhbie | |
alte i mbi. Met aforele din prima categorie s
al unor cunoktinSe «ktiinSifice stritvechi, a
r o m©O n tcasg(oogilului), ¢ £ ma(eopilului, inimii), sacul( i ni mi i , spdpib MON i |
etc. ). Met aforel e din categoria a doua apar
calchiere, din greact Ki | at i mmoderne, efcorpir i mu |
At endoanedo f(wadncA dupitndearted). Metafora ter mi
"nct sensul curent, concret, al termenului p
comun, Ki sensul amdow, @&uwletvulonaDO3:MZ)r fmea, (" n c

Cn | imbajul medi cal actual r otradices sste, o s
l i mba engl ezt. Ast fel , -ulnulsitaudCri sdteisnpar eF ri nnfc
asupra terminologled90 meHrcatel edsec uduzp®@10) , d
metaforicicareau I mpus “n discur sul medi cal cont emp
din englezt, fie prisni dearlareea Hhif doaanrodkizoek mSo o &
din vocabularul cadi ol ogi ei expri mt concepte nou ap
mi ocar di ckt. Numel e o r mygcardia rstinning 'Hiemyoocardiad c e pt e |
hibernation sunt de origine engl ezt Hi au fost pu
de cttradi Hpeec Braunwal d, Kl hider 15Rahi Géooétt
anali zeazt evol-méHiaf oarceestrort itmp mEiInNi i | ustr ea:z
extrase din texte specializate (" haaiHg! é€ébtk,
di scur sul medi cal interna™H onal . Dupt unel
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Cristina Fr nculescu conchidee ack amipictarrudn sp t’i
romoOnt est e cseiad ®rraan coeny tmyfojctacmdagquea™i e fr an
i ncomprehensi bi |l ittt Hitostuweibifb W66)uiar pemtriiibgrmarear e n ¢
mi o c a ar gutea £ admis principiul etimologiei multiple, deoarece forma termenului este
cvasiidenti ct ~ imyecardidl lberhaticH ihibernationfmyaardigaez

Cn |literatura mediniadrdsidaratmiacard hibernght nALr i an
apropierea zonei de infarct se ghlemantsee 0 p ol
siderat Miocardul hibenante st e un miocard viabil, cu func:

r e z eMiocardul siderat( st unned myocar di um) este un mio
fl ux cor o htg/www.epathobodydp (

Prin urmar e, Amet afor a medi cal Lo, procedeu C
constituire a terminologiei, meritt o aten’Hi
Un concept interesant din domenauld u ¢ & #it @i c e | promovat de M
lucrareaDi dact iican gd0@Bps®dc !l ur i de CcoBrétgée mSef ranc

Mi ni sterul Educa$iei a pulSloicdets, den cloampap ta euen
prezintt soctusuheh: dASe dovedekte cbk exigenSe

cuniork3e variazt foarte mult de | a o kKkcoalt |
acel ei aki Kcol i. Acesta este moti soaldridec are a
compe,t endSikct a unui ansambl u ddee rnefveerli nade sctau
“n jurul cktruia se articuleazt programel e e
subvenSionatoareo. Se pare ct acest -amoncept
atestat “n mali mu | t-an dnoecwusneentttee,r ianlic | Mismivs t’e
Cercetbtrii al R8 wctomlibrie i2006]snorc.| u2 0 ,c omu n de cu

competeheSenal tm ct am r eper asto csliunrtia gdeedar c’ onm pceat
KbBocl uri dd Ddaaimga @ ne Py knaltn. .al te |l ucritri/ doc
se explickt prin noutatea termenul ui K i pri
pluralulc o mp e.t e@rSeal t Ssubcapitol, Mo mp ® tsecldfs ensd e r
sintagmt ¢é¢ mbwalratm©Ontn ¢ onmpesdelufiP.00)se faptpr i n
termenuls oc | ur i der epomaze tneg LS eo +raducaré).oMetaforitanea t af or
este o modalitate mai puSin “ntO©lnitktn" " n ter
categoriade termeme t af or e K in ssuil n tSaeg nuéelerac acognibvaparcuesr e
didactic(Di d. ).func§S.

O serie de concepte didactice actuale su
limbaje specializate, cum ar f: ¢ r o Kcagtitiv)rancoraja mbr ei aj ,dneorsdree gt t ur
balizare d e v o | {dS i duan)cetlagag focar, izomorfism relee intermediargtabel de
concasare(Di d. )funTe&r. meni i citasSi sunt integra$
met af ori zar e,orfeicitndnumead eptnaSdonct exte relevar
AcPunctul de ancorgjest e o expresie metaforict ce des

cognitive pe care se vor putea grefa noi i N
decacr okapnite,er noSiune care ar f comparabil bt c
Noua “nviSare ar fi noua piest care trebuie
dec©t par Si al compati bil t. I ntulvbducevaaceie ay
un altloc,unnoga c r o@aD @ ol u Si u naefyasilel, whal dintre roecanismele
de transfer al responsabilitdeSii de | a pro
cunoktinSe de cttr e médeidelseva pusca limi@izontthden ac e ¢
explorar@, va putea fi practicatelagajuo . MenSiontm ct natura met
citasSi fie este subliniatt implicit prin g
textuale.

Metaforele daf nesc g©ndi r ea 'Hi evol u™Hi a cunoaHt
Aani mal met aforizanto (Lucian Bl aga), preced
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model e Hi tipare | i mbajelor specializate (Un
mare eveni ment tehnol ogi c Hi soci al “n acel @
“n scurt timp polisemanti c, dezvolt©nd nume
spaH u (sau medi u), CU un obiocemen e osnacu evi, e tctu

satul global(McLuhan),r e Wiabiint, tabloul lumiip £t i enj e nja@wlr agled ealt r or
cosmosul biblioteca cartea (Umberto Eco, Roland Barthes, J.L. Borgesfrastructura
el ectr oni c KTinaBermershee)cts (ibid.r 163).

Unul dintre conceptele fundamentale ale internetului este \WWE®/orld Wide Web),
cuv Oweb'uns e npn@mzdt. depipit e AnepsetintCur £ rtspoOndi tt
Tehnol ogiil e i nfor ma’'™H o hypdrtextlLandow d®T: BA7giarz £t c on
acesta a generat metafore sugestivena (Derrida),Ww e s t (Bartmeg),rizomul (Deleuze),
furnicarul (M. Foucault),cheig ecoul sinergia norul (cloud computing)n a v i ,gezaunula
mat ri odc a urtu sueveed eguzadehl,clisteruleccht! it taventirgar ©n Lt oar e a
etc. (bid.: 104).

O concluzie car eapreape toatmpnetafercle aliscutate au tfost
conceptualizate “n alte |imbi, nu “~n romOnt
metaforetraduceri K i avoOnd <car act esreripretner npaoSiisthiscahilr e( c f
®conomi e ,ssoouctleersr ad en e engl.npisible ehand e@fsthe markeprice
scissors market failure capital drain currency flows frozen accountliquidity, pay freeze
price freeze wage freezemoney infusionmyocardial stunningmyocardial hibernation
network global village etc.). Astfel, metaforeld r aduc er i s eneologic adr e a
traducti vt
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REPRESENTATIONS OF THE ZODIACAL SIGNS IN THE WESTERN AND
ROMANIAN ICONOGRAPHY (2)

Antonela Cor ban, Assoc. Prof ., PhD, oAl

Abstract: The artistic representation of the zodiac in the space of the church is similar in both the
Western and the Eastern areas, theyatifference being that concerning the technique used: stained
glass, mosaic and relief sculpture, on the one hand, and mural painting, on the other (with numerous
examples from France, Italy, Romania, Greece, Macedofl#g. representation of time and thie

zodiac in the Romanian churches followed two \etiwn paths: the linear representation and the
circular representation, each with their own meaning. The linear representation of time, start from the
principle according to which the world has a begimgnand an end. In the compositions containing
signs of the zodiac is the recurrent use of the circle, especially of concentric circles (the circle is
considered the symbol of the original unity and of the canopy). The presence of the signs of the zodiac
in the very space of the Western cathedrals was permitted because they were correlated with a
calendar of agricultural works and the types of activities specific of each season and month.

Keywords: zodiacal signs, artistic representation of the zodiagatitime, cyclic time

1. The monasteries in Northern Moldavia and the representation of linear time

The artistic representation of time has always been a major challenge for painters.
While the space has been mastered using shapes, colour and ligt#t gweyhconvey the
impression of volume, of distance, of what is commonly known as perspective, in order to
represent time it was necessary to resort to allegories and symbols. It implies using something
that would convey the idea of passage, of lapss.titie that perspective, too, was referred to
as a Asymbolic formo (Erwin Panofskiés theor

The representation of time in the Romanian churches followed twekn@in paths:
the linear representation and the circular representagi&ch with their own meaning. Many
of the painters of the monasteries in Moldavia dpi@r the linear representation of time,
starting from the principle according to which the world has a beginning and an end. Thus, in
Vorone$S and Sucevi Sa, Mol dovi Sa, Probota and
a horizontal band, a largetullus (or avolumen more precisely) held at both ends by angels;
this plays the role of the empyrean where the planets and stars are placed, the sun, the moon,
as well as the zodiac signs. All these murals centre round an image of the Ancient of Days.

TheBiblepr ovi des i nformati on °abbheldtll the threnesAnc i e |
were cast down, and the Ancient of days did sit, whose ganveswhite as snow, and the
hair of his head like the pure wool: his thromes likethe fiery flame,and his wheelsas
burning fire.*® A fiery streamissued and came forth from before him: thousand thousands
ministered unto him, and ten thousand times ten thousand stood before him: the judgment was
set, and the books were opemeddniel, 7.9-10]

The opinions regarding this excerpt from Daniel areidéid. Some interpreters
consider that the Ancient of Days is God the Father. However, a similar description can be
found in the Apocal Hpdead and lais wereiwhite tike wdolhas S o n
whi t e a Revdatiop W.DH4). For this reasorthe interpetations of the theologians
provide the explanation according to which the two natures of Christ are both equally
contained in this image: His human nature (the Son of Man) and His divine nitere (
Ancient of Days).
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VordneSt the monastery of VoroneS, the re
the outer Western wall, right under the roof (as the last horizontal tier of the ensemble). The
theme, which may seem surprising for the space of a Christian churckptated by the
painters with the Last Judgment; this is in fact common to all the other monasteries where the
theme is approached.

The inspiration for a part of the paintir
Revelation by St. John. The canop full of stars; it is presented as unfolded by four angels
(Al saw four angel s standi mRgvelabam t7h el ; f diurrh ec
receded | i ke ®Revelatiordm.l14) .r oTHa nagn queplosd gestur e
indication of the end of time (the signs of the zodiac and the time intervals that they indicate
are thus annihilated) and as a form of reducing space to the extent of annihilation. The

explanation for the central representation can be found in the Revelatioe &sl Anand t I
bef ore me was a throne in heaven with Someo
there had the appearance of jasper and carnelian. A rainbow, resembling an emerald, encircled

the throne. o (4. 3). | n d d@reledis paistad anahe coblourshoetheAn c i e

spectrum (like a rainbow), a detail that can be found in all the paintings discussed in the
present paper.

In the murals in all the monasteries in Moldavia, the Ancient of Days is painted as the
Father as describday Daniel (7.9) and this is the image that announces the beginning of the
Last Judgment. On the next horizontal tier, the Son is presented and under it there is a throne
on which the Holy Ghost is painted as a dove.

S ——Y T g

Monastery of Vorone$S, photo: Antonela Cor

The canopy is painted in several shades of blue (placed in a linear sequence one above
the other) and is decorated with golden stars. The representation of the zodiac signs is
indicative of the fact that the paers had researched the topic and had knowledge of how it
was represented in Western art. As in many of the paintings or reliefs in Western cathedrals,
where the animals are represented in a distorted manner (sometimes just crudely, in other
cases theirygnbols are simply imaginary, inthe mal s at Vorone$S the si
(which is probably accounted for by the source of inspiration): the Capricorn is painted as a
unicorn, the Aries resembles a@eat, while the Scorpio is closer to a crab.

At the Probota Monastery, in the exonarthéhe narrative description of the Last
Judgment is completed by the paintings on the dome which seems, in turn, a Biblical story:
four angles unfold the volume on which past
time of the magi, of astrologgnd of the zodiac); in its iast other four angels open the gates
to a new time, the time of the Last Judgment, with the Ancient of Days on the throne in the

e — e .

mi ddl e. The murals were completed in 1532, C
founder).
'VoroneS Monastery was built in 1488, during the rei

completed until 1547, dui ng t he reign of Petru Rarek and of metrop

41



Sectionz Language and Discourse | GIDNI

Probota Monastery

Unfortunately, along the time the painting was deteriorated due to fires, negligence or
ignorance. Across the sky painted in the manner described above, on either side of God the
father are placed the Sun, Sagittarius, Cancer, Aries, Pisces, Libra, Lee [gft)ttand the
Moon, Taurus, Virgo, Scorpio, Capricorn, Gemini, Aquarius (to the right).

Similar to the paintings at Voroneg$, I n
zodiac signs, here are certain particularities: Capricorn is painted like a unicorn, more similar
to a horse than a goat. Aries is presented in a manner that makemltleeaenegoat, while
Leo looks very much like a feline (on closer inspection, with facial features very similar to a
human face, one could say).

Mol dovi Sa>. MWhaseemy VoroneS and Probota t
of the composition along enwall (or on the domed ceiling) and the visualization of the
whol e is possible at one gl ance, at Mol dovi ¢
forced the painters to compress images and to use optimally each inch of the wall; the
'continul'fvy is hterrupted by arches, doors and windows.

N B
Mol dovi Sa Monastery, photo: Antonela Corb
As in the murals at Vor one Svolumehen wbkidhy i s 1
the signs of the zodiac are painted. Several shades of blue are usedate iddy time and
night time. The same four angels fold the scroll of time, covering a part of the Sun and the
Moon. The houses of the zodiac are fragmented: to the right of the Ancient of Days (the left
of the image), behind a stanchion and an archetaer Cancer, Aries, Gemini and Leo; to his

2 The church was painted in 1537 by Moldavian painters of the time, trained by the famous Toma from Suceava.

He was the official arti st aderoftthe monasteny.rSpeciaidts assuniethe e Pe t
t hat the painters6 names remained unknown becuase t|
Christian humility (Cf. Constantin Severin, dJdamperi ul
Paralela 45, BucureHti, 2003); this is a common featu
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left (the left of the image), behind a stanchion and an arch, there are Aquarius, Pisces and
Taurus. Continuing these images, behind other stanchions and arches, there are the Sun,
Sagittarius and Libra(to theftg and, on the other side Scorpio, Virgo, Capricorn and the
Moon(to the right). It is interesting to note that some of the image=rsons and animals

are placed into what appears to be small boats, to suggest the almost liquid flow of the time
(as ttere is definitely no connection with the water signs); there are also representations that
follow the pattern of the Western iconography, where the body of the Taurus, Capricorn,
Aries and Leo end in a figlike kind of tail. Such images are common in doenpositions of

all the churches analysed in this paper (Vor
St. Dimitry Church of Suceava was built in about same period as the Monastery of
Mol dovi Sa. As there are many si miedtuaer thd i es I

hypothesis has been put forward that they were erected by the same team. The painting was
done between 1537 and 1538 and the inside murals are original. In the porch, however, the
images in the painting were damaged and were restored in 188ugh the restoration

work was done carefully, the overall result does no longer bear the marK"afebéury
painting. The representation of the =zodiac
ceiling of the exonarthex): it is linear, flowing, without abrupt breaks caused by architectural
features. The order of the signs is different, howeverchange can be traced in the
inscription: Latin characters are used when the name of Savaot, the Lord of the Hosts, is spellt
to indicate God the Father.

Suceéevi S the Monastery of Sucevi Sa the si
porch, which is Iosed in this case; the signs are painted on two arches, delimiting¢he
Judgmenbn both sides. The choice was determined by the lack of more room. Six signs of
the zodiac are placed to the right, next to the Sun, while the other six are placedefy the
together with the Moon. The scrolldlumen is divided into two images, with each fragment
of the scroll folded by two angels and with representations of the Sun, Leo, Cancer, Gemini,
Taurus, Capricorn and Pisces on one side, and the Moon, Vilg@, [Sagittarius, Aries,
Scorpio and Aquarius on the other.

't is interesting to note that at Sucevi $
Pronaos. The common element of the iconography of all the monasteries in Northern
Moldavia is generally éknowledged: the images are arranged in such a manner as to form
narratives. The remarkable aspect here is that the painter chose to indicate the temporal
dimension of the scene depicted by means of a medallion in yellow ochre where a sign of the
zodiac ispainted. All the important feasts and holidays in the calendar of a month are placed
horizontally and somewhere between these images the temporal clue is given. What could
have been the source of such a representation? The answer could be found trthiae tfee
two painters of the monastery, the two brothers Sofronie and lon, were well acquainted with
both Italian and Russian architecture and painting. It is well known that painted or sculpted
circular zodiac emblems were frequently used in Italianuader the influence of ancient
mosaics or cameaos).

Monastery of Sveti Gavril Lesnov$kiMacedonia. In this church, the zodiac is placed
on the ceilinig of the narthex; its elements are on either side of the circular image of Jesus
Christ Pantocratdr Unlike the paintings in other churches, here a large group of angels (not
organized according to the hierarchies) surround Jesus. Although a part of the fresco was
preserved and the colours are still fresh and clear, the rest has disappeared due togthe dama

5The founders of Sucevi Sa Monastery are the Moviltk f.
1595, which is much later than the murals of the other meriest

“The monastery in the village of Lesnovo, built in 1341 by the feudal lord Tyrant Oliver.

® The fresoe at Lesnovo monastery was painted by four painters in two stages: between 1341 and 1346, and
between 1347 and 1349
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of the wall. An angel riding a fantastic creature holds the Sun in both hands. Aries, Taurus,
Leo, Cancer and Gemini, as well as winged creatures hold in their hands or claws or paws a
kind of spiratending clubs or sticks. I initially hypothesized thia¢y were angels; on closer
inspection, however, | remarked that they are no tladrery strange detail indeed. Only the
Moon, Libra and Pisces can be still seen from the right side of the composition.

2. Circular time and the circular zodiac

The distintive element that captures the attention in the compositions containing signs
of the zodiac is the recurrent use of the circle, especially of concentric circles. The circle is
considered the symbol of the original unity and of the sky/canopy. R&sadgsus the
Areopagite associated the image of the circle and of the centre with the relation between the
creature and its cause, in that, when separated from its central unity, everything multiplies and
divides. This aspect can be also found in all the pajatdiscussed in the present paper: God
the Son or Father is placed at the centre, then the angels, while the signs of the zodiac are
placed at the far end or margin and away from the centre of the circle; the signs of the zodiac
are models or types thadr further be identified and detected at the human level.

At the church of theThree Hierarchs( Fi | i pe kt i i Mo ®ekdalbydru r e ) ,
Greece and at the church $¥etitskhoveliGeorgia, a line at the border of the zodiac can be
seen, like a cord ahread round the circle. In Ancient Egipt, the cord or rope with the ends
brought together in the shape of a ring was the symbol of eferffing similarity with
another well known shape, that of the Ouroboros, cannot escape us; the snake Ouroboros
biting its own tail signifies a continuos repetition of an end, of a closure which thus opens up
towards a new beginning. It is true that this indicates the relation of the circle with the concept
of the eternal return, that Christian theology does not agree of.

The zodiac at th&aint Archangelst Milies, Greece, displays separating lines in the
shape of spikes; & e t t, S uli adoni ,Dekautouand atSvetitskhovelthere are triangle
shaped rays which all suggest the wheel. As far back as Ancient Gretie dtightness of
the turning wheel was a solar dynamic symbol associated to Apollo. It is true that many of the
solar myths in various cultures are associated with the wheel. It is one ddnttzmation
returnd symbols expr es gersa gnd bfhite pessgnaHe thubi on o |
symbolically illustrates the cosmic centre on one hand and the mystical centre on the other.

At Holy TrintyChur ch of Pitexkti, al so known as B
founderg, there is a circular zodiac. The painting is placed in the nave of the church and it
was completed in 1731. In the centre there is Lord Savaot with His distinctiveinsark
golden triangle at the level of his head, the Sun on his right and the Moon on His left against a
background in dark blue, studded with stars as the canopy. The twelve signs are placed around
Him in circles. An element that stands out in comparison witlother representations is the
presence of diamond shaped contours containing vegetal images, which can be reminiscent of
the seasons and the passage of time. On closer inspection, this is, however, revealed not to be
the original painting. Most likely, whetihe church was restored, certain changes were made
in terms of the painting and words in Latin characters were also added.

®’Hans Bieder ma&nrs, mbiod $ironparSackcul um | . O. , Bucurexti, 2
"Chevalier J., Gheerbrant A., Di 4d@®i onar de simboluri,
8 The founder of this church was Prince Matei Basarab; the building was initiated in 1654 but it was completed

later by aHigh steward.
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TheCet tNaunast er vy, |l aki, photo: Pr. dr. Dani
The circular zodiac atthé e t Lt danast er y near epoehk Thisiss pl a
also the area where some of the initial painting is best preSefied technique used in
decorating the church is the fresco, which was completed in 1673 by the Maosdmian

painters brothers Michael and George and the Greek paiitea Bf loannina; they were

helped by the Romanian painters Nichodishe ol d paintero and Ste
worked for the church athe Three Hierarchs n 4 a k i

Jesus Christ Pantocrator is placed at the centre of the composition; He is surrounded
by the nine celestial hierarchies, each of them placed in a different circle: Seraphim,
Cherubim, Thrones/ Authorities, Dominions, Virtues?owers / Principd@ies, Archangels,
and Angels (PseudDionysius the Areopagité)n the Celestial Hierarchy VI , A2) . The
divided by red triangles reminiscent to a certain extent of the Sun of Vergina. In the final
outer circle, there are the signs of the zodiac. Ei¢ime wall is very much damaged, the
remaining part is clear enough and traces of intense red, yellow ochre, white, and blue can
still be seen.

At the Church ofThe Three Hierarchsa t Filipexktid.i de Ptdure
presented in relation to the representation of Jesus Christ Pantocrator. The Son of God is also
surrounded by the nine celestial choirs (in the hierarchydepdeDionysius the Areopagite,
as described in theapting at theC e t £ Npomadstary). The inscriptions are placed in the next
circle, while the signs of the zodiac are placed in the last. Interestingly, the church was

painted by the famous painter POr vu Mutu in
creations. Because of the beauty of its mur a
Munteni ao. The name is explained by the fa

studying and working for six years with a famous Russian painter.

Similar to the monasteries in Moldavia, this composition includes vbkimen
unfolded by angels, with the Sun to the right (the left of the image when we look at it) and the
Moon to the left. What differs in this painting from those in the monasteries in Northern
Moldavia is that the thenigeisisis placed on another volume, also unfolded by angels.

The circular zodiac can also be found in Greece in several places. One of them is West
Mesa Mani, in a 18 century monastery calleiloni Dekoulouand also in EasterMesa
Mani, in the 14 century monasteryloni Sotiros.

At Moni Dekouloy the painting in very vivid colours and very well preserved is
placed on the ceiling of the church; it represdatsus Christ Pantocrator. In the circle where
the Saviour is painted the are also the animal symbols of the four evangelists. The next
circle contains nine angels, clearly reminscent of the nine heavens. The next circle contains

*Much of the painting was altered in theé™ahd 19' century.
YConstantin Cihodaru, Gh. Platon, Istoria oraHului | a
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the signs of the zodiac together with the Sun and the Moon. Many of the figures in the circle
are fantastic representations of the actual animals or persons (Leo, Sagittarius, Capricorn,
Aquarius, Aries, Taurus) and end in a spiralled tail.

X2 A

B

s ¢’
Areopoli, The church afgioi Taxiarches

In the churchAgioi Taxiarches(Saint Archangels) of the village dflilles, Pelion
Mountain, the circular zodiac is placed on a lateral wall in the first room. The central image is
a person seated on a throne, calabmos(gr. the order of the Universe) holding a scroll
(which can be interpreted as related to either am#he law). The symbols of the zodiac are
placed around him in clearly delimited panels.

On the church in Areopoli (1798), also nanleakiarches the sign of the zodiac (the
symbols in their fantastic representations with a tail like that of a seareeate sculpted on
the outer walls around the apse.

In the churchSvetitskhoveliat Mtskheta in Georgia, the signs of the zodiac, together
with beast in the Book of Revelation, are among the few fragments that remained from the
initial 13" century freso. The presence of the 12 signs of the zodiac on the walls of the
church is explained by the monks in the area as a symbolic manner of presenting time and
temporality; they cautiously distance themselves from the traditional interpretation of the
zodiac,their position being a manner of rejecting astrology.

The composition is grouped in large circles. Jesus Christ Pantocrator seats on His
throne in the middle, surrounded by the symbols of the four evangelists: the lion, the bull, the
eagle and the angelh&y are followed by inscriptions and the next circle contains the angelic
hosts. The signs of the zodiac, the stars, the Sun and the Moon are painted in the outer circle.

George churc
In St. George church Mi r tuS$Si ) of Suceava, the zodi

the original mural was considerably damaged along the time, it was restored between 1898
and 1903 by the Viennese paintéarl Jobst. Unfortunately, he no longer did it in the

2 J‘x}\

g
v,

P

~

46

ch (MirtuSi), Suceava, pho

ac



Sectionz Language and Discourse GIDNI

Byzantine sty specific of Moldavian church painting, rather he resorted to the Art Nouveau
manner (according to the fashion of the day). One other aspect that the artsits who restored the
church ignored was that the zodiac was placed next t€tbation of the worldheme and
not togghr with the traditionabst Judgment / Apocalypse

Vi &
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Stctr ©mb, Deva, photo: Antonela Corban
The i mage of the circular zodiac can al so
Deva. On a cross in the yard of the Orthodox church dating from 1785, above the image of
Jesus crucified, there are sculptureshef Sun and the Moon surrounded by the twelve signs

of the zodiac placed in a kind of spiral carved in the stone of the monument. Among the many
meanings of the spiral, the most obvious as
topic of deathand e sur r*ect i on. o

3. The zodiac and the works and activities associated to each month

What should be mentioned from the very beginning regarding the representations of
the Western zodiac (irrespective of the techniques used) is the presence of a number of
simpe, popular elements; some of the forms even have grotesque or monstrous or inaccurate
shapes (most likely in the shapes imagined by those who painted them). Even if most of them
appear in Gothic cathedrals, it has to be stated that influences of Rornan stitl be traced
in these drawings, with all its very popular representations of strange beasts and their didactic
and moralizing purpose.

The presence of the signs of the zodiac in the very space of the church was permitted
because they were correldteith a calendar of agricultural works and the types of activities
specific of each season and month. The Gothic style in architecture favoured large windows
decorated with stained glass; this is in fact the place where the most famous images related to
the zodiac appedChartres, Notre Dame de Paris, Angers). Along with such representations
on the inside of the church, reliefs of various degrees of complexity appear on the outer walls,
on tympanums, archs, archvolts (Chartres, Amiens,Autun, Issoire,laydze a n S a , San
Isidoro-Spania, Domul din LuccHalia). In such stained glass windows, the signs of the
zodiac as a manner of mar king a period of t
surveyed by &Christ Chronocratorfrom above ( as in Chartreg Soissons) or by Virgin
Mary and Her Son from the centre (as in Notre Dame of Paris). The cathedrals are also the
places where the zodiac appears in the technique of the mosaic (Pantaletraato, St.
Gudulei Bruxelles, Canterbury).

The graphic ofthe signs of the zodiac, of the months of the year and of the works
associated with them (either painted or sculpted) has many similar and also many different
elements in various geographical areas. They will be mentioned here.

January. The image presemither a man seated at table, feasting, with two cups in
front; it may well present the twiaced god Janus (one face directed towards the year that has
passed and one towards the year that is just beginning), the god of doors and gates, of the

"Hans Bieder mann, Di cSionar de si5mbol ur i, Edi tura Sae
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feasts of pssage and transitions (as in Notre Dame of Paris). Interestingly, in Chartres,

January has three faces: one directed towards the past, one towards the present and one
towards the past.

i

B8, Chartres, Aquarius, January
Aquarius is presented as a man pourveger from a vessel or pouring it from one
vessel to anothdChartres, Notre Dame de Paris, Autun, Amiens, San Isidoro de Leon).
February (from lattebruumwh i ch means HApuri ficationo).
warms his hands and bare feet to the #ammoming out of a stove (Chartres, Otranto); in a

different version, the man has one foot raised towards the flame and has one boot in his hand
(Notre Dame, Paris).

Aquarius Amiens,Capricorn ChartresPisces Autun

Pisces. Twin fish are represetitiacing opposite directions tied by a thread coming
out of their mouths. / March is the month when agricultural works start: also vineyards start
being prunedqAutun, Vezelay, Chartres, Paris) or digging the ground begins (Amiens).

Aries. Spring is celelated, there are drawings of blooming trees, of young people or
women with flowers in their hands (Autun, Vezelay, Chartres, Paris) (Amiens).
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